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NCYCHUEC U I/IH(I)OpMaI_II/IOHHLIe CIIPaBOYHBIC CUCTCMbI



1. Hepeqeﬂb IVIAHUPYEMBIX PE3yJIbTaTOB 06yqe}mﬂ Mo AMCHMIIJINHE, COOTHECCHHBIX C
INJIAHUPYEMBIMH PE3YJIbTAaTaAMU OCBOCHUS NIPOrpaMMbl

1.1. Juctummmaa 51.0.04  «uocTtpannsiii  si3p1k» / Foreign language oOecreunBaet
OBJIaJICHUE CIEAYIOIUMHI KOMIIETCHIIUSMHU:

Koo Haumenosanue Koo xomnonenma Haumenosanue komnonenma

KOMnemeHyuu KOMnemeHyu KoMnemeHyuu KoMnemeHyuu

OIIK-1 CnocobGeH BbICTpanBaTh OIIK-1.1 CrniocobeH copmMHupoBaTh 3HAHUS
npoQeCCHOHATBHYI0 KOMMYHHUKAITUIO OCHOB npoQeCCHOHATBHOMN
Ha TOCYJIapCTBEHHOM SI3bIKE KOMMYHHKAIIUU C UCTIOJIb30BAHUEM
Poccuiickoit ®enepauuu u WHOCTPAHHOTO $3bIKa, MPUMEHSITH
WHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) MO WHOCTPAHHBIM SI3bIK JJI pEelIeHUs
MPOQHUITIO ACITEIEHOCTH B 3amaq po(heCCHOHATHFHOTO
MyJIBTHKYIBTYPHOU Cpeziec Ha OCHOBE pa3BUTHA
MPUMEHCHHS PA3TUIHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH C
YYeTOM Crienu(UKH ICTOBOU U
JlyXOBHOM KyJIbTypsl Poccuu u
3apyOeKHBIX CTpaH

OIIK-5 CriocoGen BeicTpanBaTh crpateruto mo | OITK-5.3 CrocobeH mpuoOpeTarh HaBBIKH
MIPOABIDKEHHIO Ty OIMKaNuii 110 AHAIMTHYECKON U HAYIHOW pabOTHI
MPOQIITIO ACSITENFHOCTH B CPEICTBAX ¢ marepuanamu CMU, cocTaBisTh
MaccoBoOil HH(pOpMaUHU Ha OCHOBE WH(POPMAITUOHHBIC CIPaBKH,
0a30BBIX MPUHIIUIIOB JANIKEeCThI,  0030pBI,  IHIIET
MeIaMeHeKMEHTA Hay4YHBIC CTAThH

1.2. B pe3ynbTaTe 0CBOCHMS JUCLUIUIMHBI y CTYJEHTOB JIOJIKHBI OBITH CPOPMUPOBAHBI:

OTO/TD Koo
KOMNnoHeHma Pesynomamor 06yuenus
KoMnemeHyuy
OIIK-1.1 HA YpOBHeE 3HAHHUIi: (OPMHPOBaHNUE MUCHMEHHOTO M Pa3rOBOPHOTO
npodecCHOHATIBHO OPHUEHTHPOBAHHOI'O HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA
HAa YPOBHE YMeHHIi: ClTIOCOOHOCTH UCTIONb30BaTh COI[MAIBHBIC CTPATETHH,
MOAXOMSIINE T JOCTHKEHHUST KOMMYHHKAIIMOHHBIX Lieseil B mporecce
MEKKYJIBTYPHOT'O B3aUMOJCHCTBHUS
HA YPOBHE HABBIKOB: CIIOCOOHOCTBH CTPOWTH BBICKA3bIBaHHE, aJIEKBATHO
OTpa)karollee KyJbTYPHbIC IECHHOCTH  sI3bIKa
OIIK-5.3 HA YPOBHE 3HAHUIi: N3yYeHNE OCHOBHBIX KaTETOPHNA U MOHITUH

MH(pOpPMaLMOHHO-aHATUTUYECKON pabOThI, CUCTEMBI COBPEMEHHBIX CPEICTB
MacCcoBOM HHMopMamu

HA YPOBHE YMEHMIi: OCYIIECTBICHNE aHATIN3a HH)OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB
Pa3HOro THIA, COCTABICHUE AaHATUTHUECKHUX KapT, NHPOPMAIIMOHHBIX 3AIHUCOK,
0030pOB Tpecchl, cOOp pa3HOPOTHON HH(DOpMAIHH

HA YPOBHE HAaBBIKOB: COCTaBJICHUE NH(OPMALIMOHHBIX 0030pPOB,
AHAJMTHYECKUX NH(POPMALIMOHHBIX Jaii/DKECTOB, CPaBHEHUE HALIMOHAILHOM
IIPECCHl, HAMMCAHUE HAYYHBIX CTATEH

2. O0beM M MecTO JMCHHILIMHBI B cTpykType OII BO

O0beM maucnumiIMHbl. OO0mas TPYIOEMKOCTh JUCHMIUIMHBI COCTAaBJISET 3 3a4eTHBIX
enuuuibl, 108 akaneM. yaca, 81 acTpOHOMHYECKHUI Yac.

Jucuunnuaa
texnosoruit (nanee — J10T).

peamusyercsi €

INPUMEHCHUEM  JUCTAHIIMOHHBIX O6pa3OBaTCJ'II>HBIX




Bun pabotst

TpynoeMkocTb
(B akagem.yacax)

OO0mast TPyAOEMKOCTh 108/81
KonTakTHas paboTa ¢ mpenogaBarTeieM 22/16,5
Jlexnnu 2/1,5
IIpakTryeckue 3aHATUA 18/13,5
JlaGoparopHbie 3aHATHS -
IIpakTryeckas NOArOTOBKA -
Koncynpranuu 2/1,5
CamocrosTenbHas padoTa 50/37,5
KonTpons 36/27
DopMbI TEKYIIETO KOHTPOJIS T/AI/YO/KC

®opMa NpOMEKYTOUYHOM aTTeCTALUU

Ox3ameH — | cemectp

Coxkpamenus: T - tectsl ; [I-npesentanuu, YO-ycTHbIe cobecenoBanus u onpockl , KC — kpyrislit cron

Mecto mucuumiaudbl B cTpykType OIl BO. Jlucunmiunaa b1.0.04 «THOCTpaHHBIN S3BIKY /

Foreign language oTHOCUTCS K OTHOCHUTCS K 00s13aTenbHOM yacTu bioka 1 OIT BO no

HarpaBieHuto 41.04.05 «MexyHapOJHbIE OTHOIICHUSD.

Jucuunnuaa
CIIEYIOIUX  TUCIHILINH:

«IHOCTpaHHBINA  SI3BIK»

/ Foreign language sBmsieTrcss 06a30BOM s
«MHOCTpaHHBI SI3BIK B MEXKIYHAapPOIHBIX HCCIICIOBAHUSIX),

«MHOCTpaHHBIN s13bIK B chepe npodeccHoHaIbHOW KOMMYHHKAuny, «HOCTpaHHBIN SI3BIK B

[IEPETOBOPHON ITPAKTHKE.

I[OCTyrI K CHUCTCMC IHCTAaHIIMOHHBIX 06pa30BaTCJ'IBHBIX TEXHOIOT U OCYHICCTBIISICTCA

KaXXIbIM O6y‘-IaIOH_[I/IMC$I CaMOCTOATCIIbHO C JI000T0

https://lms.ranepa.ru/. [lapoiab u JOTMH K JAUYHOMY KaOWHETYy / MPOQIII0 MPEAOCTaBISAETCS

YCTPOWCTBA HA  TOpTale:
CTYIEHTY B JE€KaHare.

Bce ¢opMbl Tekyliero KOHTPOJS, MPOBOIUMBIE B CHCTEME JUCTAHIIMOHHOTO OOYyYeHUs,
OLCHHUBAKTCA B CUCTEMC JUCTAHIIMOHHOI'O 06yquI/151. I[OCTYH K BUACO U Marcpuaiam HeKI_[I/If/i
NPEJOCTABNISICTCS B TEUCHUE Bcero cemectpa. JloCTynm K KakIoMy BUAY pabOT U KOJIUYECTBO
MOMBITOK HA BBIMOJIHEHUE 3aJaHHs MPEAOCTABISICTCS Ha OTPAHUYCHHOE BPEMsl COTIIACHO
pernIaMeHTy TUCIUILTMHEL, omyonukoBanHoMY B CJ1O. IIpenonaBarenb OIleHUBAET BHITIOJTHEHHBIE
oOy4arormumMcst paboTsl He mo3aHee 10 pabounx JHEH mociie OKOHYAHUS CPOKA BBITIOTHCHHUS.

3. Conep:xaHue ¥ CTPYKTYpPa IMCUHMILINHBI
3.1. CTpyKTYpa I¥ CHUILTHHBI

Bcero KonrakTHas paGora CP |KoncyabT ®opma
o0yuaromuxcsi ¢ anus TeKyl1ero
o npenoaaBarejieM KOHTDOJS
Ne n/m HaumeHoBaHue TeM (pa3iesioB), 110 BUIAM Y4eGHBIX ycneBaelgl)ocrn**,
3aHATHI NPOMEKYTOYHOM
JI/ JIP/ | I3/ KC aTTecTanuu
J0 | JO | 4O | P*
T T T
Temal. | Ponp aumrmmiickoro s3pika B 12 3 7 YO, T
MEXIYHapOHOM
KOMMyHUKarmu. I'pamMmaTnka: 2
[loBTOpEHHE  BHIIOBPEMEHHBIX
(opM TIIaroioB B aKTHBHOM H




I1aCCMBHOM 3ajiore. (DOpMBI

OpUYACTHH,  TepyHAUS U
WH(QHUHUTHBOB.
Tema 2. | Crpaternn >bdexTHBHON

KPOCC-KyJIbTYpHOMH
KOMMyHHKanuu. I'pammaruka:

Croco0b1 BBIPAKCHUS
CpaBHEHHUSI u YO
MIPOTHUBOIIOCTABIICHUS B 11 3 8
AHIJINICKOM S3BIKE.
[IpuvacTHele, WHOUHUTHBHBIC
000pOTHI, pasHuIa
yHoTpebieHnsT MHPUHATHBOB H
repyH/IusI.
Tema 3. | CoBpeMeHHbIE
KOMMYHHUKaTHBHBIC
TEXHOJIOTHH.
I'pammaTuka: OBheMHU3MEL, 10 3 7 T
CHHOHHUMBI, aHTOHUMBI,
HEOJIOTU3MBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE
CJIOBA.
Tema 4. | Oparopckoe HCKYCCTBO.
I'pammaruka: WeBepcus wu 1 3 8 11|

sMdaTryecKkre KOHCTPYKIIHH.

Bomnpocs! HaloHanEHOTO
camoco3Hanus. ['pammarnka:
MopasnbHbI€ TJIaroJbl ¢

Tema 5. | nepdexTHbIM HHPUHUTHBOM, 13 3 10 KC
3Ha4YeHUs ¥ QYHKLIUH IIIarojioB
should u would.

IIpo6nembl 6e30MacHOCTH B
COBPEMEHHOM MHpE.

Tema 6. I'pammaTuka: Y cioBHbIE 13 3 10 LI
MIPUJATOYHBIEC TPEIIIOKEHHS.
DopMa NPOMEKYTOYHOH ATTECTALUH 36/27 IK3aMeH
2/1,5
BCEI'O: 108/81 [2/1,5 18{513’ 50/37,5
Hcnonp3yeMble COKpalleHus:
JI — 3aHATHA JEKIMOHHOTO THNA (JEKUMHM W MHBIE Y4eOHbIC 3aHATHS, IPEAyCMATPHBAIOLINE

NPEMMYIIIECTBEHHYIO Tepeaady yueOHOH MH(OpPMAlMK MEJArorMYeECKMMH PabOTHUKAMYM OpraHu3aluu W (W)
JIMI[aMH, TIPUBJIEKAEMBbIMM OpraHM3allMell K pean3ald o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrPaMM Ha MHBIX YCIIOBHUSX,
o6yuarommmes)';

JIP — naGopaTopHble paboThI’;

I13 — npakTHYECKHE 3aHATHS;

1 A63an 2 nynkra 31 [Topsigka opraHi3anuy U OCyIECTBICHHS 00pa30BaTeIbHOM AESTEIBHOCTH MO
00pa3oBaTeIbHBIM IPOrpaMMaM BBICIIEro 00pa3oBaHus — IporpaMMamM OakajlaBpHara, IporpaMMam CIECHHaINTeTa,
MIpoTrpaMMaM MarucTpaTypbl, yTBEpKICHHOTO prka3oM MuHoOpHaykn Poccnn ot 05 anpens 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3aperucrpupoan Muntoctom Poccun 14 ntons 2017r., perucrpanuonnsiii Ne 47415)

2 Cwm. a63an 2 nynkra 31 [Topsaka opraHu3alny ¥ OCYIIECTBICHUS 00pa30BaTeIbHON EATEIBHOCTH 10
00pazoBaTebHBIM IPOrpaMMaM BBICIIEro 00pa3oBaHus — MporpaMmam OakajlaBprara, IporpaMMam CIeHUaInTeTa,
IporpaMmaM MarucTparypbl, yTBEpKJISHHOTO prkazoM MuHoOpHayku Poccuu ot 05 anpenst 2017 . Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpannoHubiid Ne 47415)

3 Cwm. a03an 2 myskra 31 [opsiaka opraHu3anuy U OCyIIECTBICHHUS 00pa30BaTeILHOM ICATCILHOCTH IO
00pa3oBaTeIbHBIM IPOrpPaMMaM BBICIIEro 00pa3oBaHus — IporpaMMamM OakajlaBpHara, IporpaMMam CIEHUaINTETa,
IIporpaMMaM MarucTpaTypsl, yTBep>KIeHHOro mprukazoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpesnst 2017 r. Ne 301 (pex.




KCP — unnuBugyanbHas paboTa oOydarolMXcs ¢ MeAarorndecKuMH pabOTHUKAMH OpTaHHU3alud U (WIIN)
JIMLAMH, TPUBJIEKAEMBIMU OpraHu3aliiedl K peanu3aluu o0pa3oBaTeNbHbIX NPOrpaMM Ha WHBIX YCIOBHSX (B TOM
YHCIIE MH/IMBH/LYATbHBIE KOHCYIIBTAINN)';

JOT — 3aHATHA, TPOBOAVMBIE C MPUMEHCHHEM IHUCTAHIIMOHHBIX OOpa30BATENILHBIX TEXHOJOTHH, B TOM
YHCIIe ¢ NPUMEHEHNEM BUPTYAJIBHBIX aHAJIOTOB PO(ECCHOHAIBHOM e TeTbHOCTH.

CP — camocTosTensHast pabota, ocymecTBiseMas 0e3 yqacTHs Nearornueckux pabOTHUKOB OPTraHU3ALNH
n (WIN) JIULI, TPUBJIEKAEMBIX OpraHU3alMel K pealn3aiy 00pa3oBaTeIbHBIX MPOrpaMM Ha MHBIX YCIOBUSX.

*KCP B 00beM He BKIIIOYAETCS.
**Coxpatuenusi: YO- Ycerusiit onpoc, T- Tectuposanue, [1- Tpesentanust, KC — kpyrisiii cron

3.2. Coaep:kanue TUCHUIIMHBI
Tema 1. Ponv anenuiicko2o A3vlKa 8 MeicOYHAPOOHOU KOMMYHUKAUUU

SI3pIK KaK BakKHEHIIee CPEeJICTBO ITHUYECKON MACHTU(PHUKAIMU B YCIOBHUAX KyJIbTypHOU
riodanu3anuu. S3bIK  BakHeWmMi (¢akTtop obecrnieuyeHus CTAOMIBHOCTH KOMMYHHKAIUY,
OPHEHTHUPYSCh HAa TOHUMAaHUE, TUAJIOT, COLIMOKYJIBTYPHbIE (PAKTOPHI.

[IoBbIIEHNE POJIM AHITIMKCKOTO SA3bIKA B YCJIOBMSX MHOIOIOJSPHOW MEXKYJIBTYPHOMN
KOMMYHHUKaluu. Ponb  aHmmickoro s3plka B OW3HEC-KOMMYHMKAllMM, HAyyHOH U
oOpa3oBaTeNnbHOH  KOMMYHHMKanuu. Pomb  aHmmiickoro  s3plka B ()OPMHPOBAHUU
TEPMUHOJIOTMYECKUX CUCTEM HAayKH, KyJIbTYpbl U OU3Heca.

Tema 2. Cmpamezuu 3¢hghexmuenoii Kpocc-KyniomypHou KOMMYHUKAYUU.

[Tonsitne «KpOCC-KYJIbTYpHAsD» KOMMYHUKALHSL. Tuner KpOCC-KYJbTYPHOMH
KOMMYyHHUKanui. OCHOBHbIE TPUEMBl H  BHJbl  KpPOCC-KYJIbTYPHOH  KOMMYHHUKaIUH.
Vcnonb30BaHue CHEIMAIbHBIX S3bIKOBBIX MOJENell M JIUCKYpCUBHBIX CTpaTeTHil B paMKax
KpPOCC-KYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH.

PexomeHauy o B3auMoJICHCTBUIO € MPEACTABUTENIMU KOHKPETHBIX KYJIBTYD.

Tema 3. Cospemennvie KOMMYHUKAMUGHbIE MEXHOIO02UU.

CoBpemeHHasi KOMMyHUKauus u ee Mojenu. [loHsATHE KOMMYHUKAaTHBHOTO
IIPOCTPAHCTBA. Crioco6b1 OpraHu3anuu KOMMYHUKAaIUH. Bunst OpraHu3aluu
KOMMYHUKAaTHBHOTO  TNPOCTPAHCTBA:  CHMBOJMYECKas, BU3yallbHas, MwudoIornyeckas,
KOMMYHUKaTUBHasA U Apyrue. IIonaTne KoMMyHUKAaTUBHOU TEXHOJIOTHUH.

Ponb s361K0BOM KyJIBTYpBI B COBPEMEHHOM KOMMYHHMKAaTUBHOM BO3JICHCTBUH Ha Ay IUTOPHIO.

Tema 4. Opamopckoe uckyccmeo.

COBpeMCHHOC COCTOAHHEC OpPATOPCKOro MCKyCCTBA. OCHOBEHI KpaCHOpPEYHA Ha AHTIIHICKOM
SI3BIKE. AHaIM3 OpaTopCKOI;'I TCXHUKHW Ha IIPHMECPEC petleﬁ W3BECTHBIX AHITIMHCKUX U

aMEepPUKaHCKHUX MOMUTHKOB. Hacrosiime nebarsl.

Tema 5. Bonpocvt HauuoHa1bH020 CAmMoOCO3HAHUA
Kpusuc HanmonansHOro camoco3Hanus B BenmukoOpuranuu. [lepeorieHka «OpUTaHCKOCTH.
[mobanu3ans ¥ HAMOHAIBHOE CaMOCO3HAHUE. Penurno3Helii (pakTop B COBPEMEHHOM
Mupe. Ponmp penwrum B TOMUTHKE M MEXKIYHAPOAHBIX OTHOMIEHUAX. (OCOOCHHOCTH

ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpanuonnsiii Ne 47415)

4 A63an 2 mynkra 31 INopsiika opraHu3anuy U OCYIIECTBICHHUS 00pa30BaTeILHOMN NESTSIFHOCTH 10
00pazoBaTebHBIM IPOrpaMMaM BhICIIEro 00pa3oBaHus — MporpaMmam OakajiaBpuara, IporpaMMam CIelUaInTeTa,
MIpoTrpaMMaM MarucTpaTypsbl, yTBEpKICHHOTO prka3oM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpens 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpannoHHbid Ne 47415)



BHYTpeHHCﬁ MMOJIMTUKH U BHCUIHCTIOJIUTHYCCKOTO KypcCa Poccuu Ha COBpPCMCHHOM 3TalIC.

Tema 6. Ilpoodnemwvt Ge3onacnocmu 6 cOBPEMEHHOM MuUpe.
[TonsiTre MexayHapoaHo# Oe3omacHocTH. OCHOBHBIE MPOIIECCHl OE30MTACHOCTH B COBPEMEHHOM
Mupe. YTpo3bl U BBI30OBbl BEAYIIUM aKTOpaM MEXAYHapOIHBIX OTHOIICHHH. Teppopu3Mm Kak
rnobanpHas yrpo3a Mupy. JlesareapbHOCTh MEXKIYHApOIHBIX OpraHU3alliii W TOCYIapcTB IO
o0ecrnieueHno 0€30MacHOCTH.

The content of the discipline

Topic 1. The role of the English language in international communication

Language as the most important means of ethnic identification in the context of cultural
globalization. Language is the most important factor in ensuring the stability of communication,
focusing on understanding, dialogue, and socio-cultural factors.

Increasing the role of the English language in the context of multipolar intercultural
communication. The role of the English language in business communication, scientific and
educational communication. The role of the English language in the formation of terminological
systems of science, culture and business.

Topic 2. Strategies for effective cross-cultural communication.

The concept of "cross-cultural" communication. Types of cross-cultural communication. The
main techniques and types of cross-cultural communication. The use of special language models
and discursive strategies within the framework of cross-cultural communication.
Recommendations for interaction with representatives of specific cultures.

Topic 3. Modern communication technologies.

Modern communication and its models. The concept of a communicative space. Ways of
organizing communication. Types of organization of the communicative space: symbolic, visual,
mythological, communicative and others. The concept of communication technology.

The role of linguistic culture in the modern communicative impact on the audience.

Topic 4. Public speaking. The current state of public speaking. The basics of eloquence in
English. Analysis of public speaking techniques using the example of speeches by famous
British and American politicians. A real debate. Topic 5. Issues of national identity The crisis of
national identity in the UK. Reassessment of "Britishness". Globalization and national identity.
The religious factor in the modern world. The role of religion in politics and international
relations. Features of Russia's domestic policy and foreign policy course at the present stage

Topic 5. Issues of national identity. The crisis of national identity in the UK. Reassessment of
"Britishness". Globalization and national identity. The religious factor in the modern world. The
role of religion in politics and international relations. Features of Russia's domestic policy and
foreign policy course at the present stage

Topic 6. Security problems in the modern world.

The concept of international security. The main security processes in the modern world. Threats
and challenges to the leading actors in international relations. Terrorism as a global threat to
peace. The activities of international organizations and States to ensure security.

4. MarepuaJbl TEKYLIEro KOHTPOJIA yCIIeBAeMOCTH 00yYAKOIUXCS

4.1. B xome peanuzanuu gucuuiuinabl 51.0.04 «Muoctpanssiii s3eik» / Foreign language



HCIOJIB3YIOTCA CICAYIOINC MCTOAbI TCKYIICTO KOHTPOJIA YCIICBACMOCTHU 06yqa10mnxc;1:

Tema (paznen)

@DopMBI (METOIBI) TEKYIIET0 KOHTPOJIS
yCIIeBaeMOCTH

PoJp aHTIHIICKOTO SI3bIKA B MEXKTYHAPOAHOH KOMMYHHKALIUH.
I'pammaTuka: [ToBropeHne BUIOBpEMEHHBIX ()OPM IIIaroJioB B
aKTHBHOM M AaCCHUBHOM 3asiore. ®opMbl MpUYacTHH, TepYHIUS U
UH(UHUTUBOB.

Y CTHBIH 0Npoc, TECTUPOBAHUE

Crpateruun 3¢(eKTUBHON KPOCC-KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIHH.
I'pammaTuka: CriocoOBI BEIpa)KEHUS CPABHEHUS U
MIPOTHBOIIOCTABIICHUS B aHTITIMICKOM s3bIKe. [IpnyacTtHele,
MHQUHUTHBHBIE 000POTHI, pa3HUNA YHOTpeOIeH!st MHPUHUTHBOB
TepYHIHS.

VYeTHbIl onpoc

COBpeMeHHbIe KOMMYHUKAaTHUBHBIC TCXHOJIOTUH.

I'pamMmaTuka: DBGeMU3MbI, CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, HCOJIOTH3MBI, TectupoBanue
3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA.

Oparopckoe  HCKYCCTBO. I'pammartuka: HNuBepcuss u

sMpaTHIECKHEe KOHCTPYKIIHH. [Ipe3enTarnus

Bormpocsl HallMOHATIBHOTO CaMOCO3HaHus. I'paMmaTuka:
MopanbHbIe TIIaroNsl ¢ NepHEeKTHHIM HHOUHUTHBOM, 3HAYCHHUS U
¢ynkipu riaronos should u would.

Kpyrunerii cton

[IpoGnemsbl Ge3omacHOCTH B cCOBpeMeHHOM Mupe. 'paMmaTuka:
VY coBHbIE IPUIATOYHBIC PEIOKCHHS.

Tectuposanue, [IpezenTanus

4.2. TunoBpie MaTepHAJIbl TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCIIEBA€MOCTH 00y4al0IUXCs

TunoBbie OLEHOYHbIE MaTepHuaJbl 10 TEMaM

Konmponvnwie éonpocwl 0141 meKyuyeco KOHmpoJisa é popme ycmuozo onpoca:

Tema 1. Ponv anznuiicko2o A3blKa 6 MeMCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAUUU

1. Which language in the world is spoken by most people?

2.Which language has the largest vocabulary?

3.Why has EL become a world language?

4.What does the abbreviation “RP” stand for?

5.What are the basic characteristics of English language?

Tema 2.Cmpamezuu 3¢hpexmuenoii Kpocc-KyibmypHoi KOMMYHUKAYUU.

1. What does the term cultural pluralism denote?
2.What example of cultural pluralism can be given?
3.What does interculturalism mean?

4.What does interculturalism require, encourage and seek?
5.What do interculturalism and multiculturalism differ in?

6.What skills does intercultural competence involve?
7.What are the dimensions of cultural differences?
&.What are the basic structural characteristics?

9.What features are required to achieve effective intercultural communication?

Tecmuposanue.
Tema 1.

BeinosHeHne NMCbMEHHOM MPOBEPOYHOH Pad0THI O NPOACHHBIM IPAMMATHYECKUM




TeMaM: BpeMeHAa aKTHBHOI'0 32/10r'a, MHOKE€CTBEHHOE YK CJIO CYIIeCTBUTEIbHBIX, CTENICHH
cpaBHeHMs npuwiararejbHbiX. [IpaBuibHbBIH BHIOODP BapuaHTa.

1. Did ... leave the message for me
A somebody

B someone

C nobody

D anybody

2. We got there without ... trouble.

Ano

B any
C some
D none

3. We couldn't find him ... .

A anywhere
B nowhere

C somewhere
D everywhere

4. Can I get you ... to drink?

A anything
B nothing

C everything
D something

5. You can always give me a ring, if you need ....

A. some advice
B. any advices
C. an advice

D. some advise

6. He is very good at languages, but he knows ...about physics.

A. very few
B. a few

C. little

D. a little

7. John made so ... mistakes that he came top in the exam.

A. few
B. a few
C. little
D. a little



8. When I heard the lie again, I felt really ... .

A. anger
B. an anger
C. angrily
D. angry

9. We have ... classes on Friday than on Monday.

A. less
B. little
C. fewer
D. few

10. The smaller the parcel is, the... it is to post.

A. cheap

B. cheaper
C. cheapest
D. cheaply

Tema 6
FINAL TEST

L Complete the text using the following words and phrases:

obsession, posited, varies, reciprocation, pumping-up, thoroughness, unflappability,
long termism, understated suggestions, tend to work, jokiness

The way in which managers are expected to motivate staff and lead them (1)
considerably across cultures. From American (2) the employee, through
British (3), to French oratorical skill, employees have different
expectations from their leaders. Managing across cultures can cause frustration for
both sides of the working relationship.

Can one compare national management approaches and say that one style is universally
better than another? Some years ago the INSEAD academic Manfred Kets de Vries
(4) that Finnish managers were the world s best. Certainly one could argue,
based on results, that they must be pretty good.

But some features will always (5)best in your own culture and do not cross
borders easily, such as Swedish-style consensus management, British
(6) at times of crises, Swiss (7) with detail and Finnish leading through
pessimism.

Managers working across cultures need at least the following to be culturally-competent:
a clear understanding of their own style

a knowledge of what employees from other cultures are expecting

the ability to adapt their style according to the situation

the knack of adapting their communication patterns to suit the listener

boundless patience

a high tolerance of ambiguity

the willingness to learn from other styles and take the best from them

NS RN~



A manager combining British (8) with American drive for results, German
thoroughness, Finnish persistence, the Chinese ability to see opportunity in a crisis,
Japanese (9), French intellectual power and Indian flexibility would be an
impressive one indeed.

II. Translate the sentences into English:

1. [IpeacraBuTeny aHINIO-aMEPUKAHCKOM KYJIBTYPbl CUMUTAIOT BPEMSI OJJHUM U3 BAXKHBIX
MaTepHaAIbHBIX aKTUBOB.

2. HaGmronenue u 0000IIeHIE JAI0T BAXKHYI0 HHPOPMAIIHIO O KYJIbType.

3. UccnenoBanue pa3HbIX KYIbTYp MO3BOJSET MEHEDKEpaM H SKCIIEpTaM BBIpadOTaTh
oTpeieTICHHbIE MOJIENIN BEACHHUSI IEPETOBOPOB.

4 IlpemyOexaeHust U mpeapacCcyakH, 3aJ0KeHHbIE (YKOPEHUBIIHUECS ) B IPEICTABUTEIIAX
Pa3HBIX KyJAbTYp, UCKAXKAIOT UX BOCIPUSATUE CAMHX Ce0s U APYTUX.

5. Kynprypa-3TO nipeicTaBieHus, BEpOBaHUS, 00bIYaN U TPAJAULIUU, KOTOPBIX
MIPHUICPKUBAIOTCS JIFOIU B OOIIIECTBE.

6. B BOCTOUHBIX KyJbTypax «COXpaHEHHUE JIMIA» UMEET BaXKHOE 3HAYCHUE.

7. B SlnoHuun HE IPUHATO BECTH MEPETOBOPHI C MIIAIIMMU O BO3PACTy U HEONBITHBIMHU
MapTHEPaMH.

8. Bens neperoBopsl ¢ KUTallaMu, MHAOHE3UHIIaMU, TalllaMU, HEJIb3sI IOATOHAThH UX B
MIPUHATUN PEIICHH, TIOCKOJIBKY B 3TUX KYJbTypax HE IPUHATO J€JIaTh NOCHEIIHbIE
BBIBOJIBL.

9. lIpeacraBuTeny JIAaTHHO-AMEPUKAHCKUX, F0KHO-€BPONEHCKHUX KYJIBTYP BCIBUIBYHBBI,
AMOIMOHAJILHBI U UMITYJILCUBHBI. OHU JIOSTBHBI K HAYAJIBCTBY U MTOYUTAIOT YECTh,
JIOCTOMHCTBO U KOJIJIEKTUBU3M.

10. CtepeoTurisl — 3T0 MPUOOPETEHHBIE B XO/I€ COIMATN3AlUY TPUBBIYKU OLIEHUBAHUS
MPEACTaBUTENEH HHOKYIBTYD.

III. Choose the best option, A, B, or C to complete the sentence
The British character

The typical Englishman is considered to be too polite, reserved and

The Englishman can 't avoid attitude to foreigners, which foreigners sometimes
find hard to accept. He is not aware of it himself. He is not aware that he looks down on
his immediate neighbours. He likes the Scots and the Welsh — they are the sort of people
he would like to be if he couldnt be English. He even pays them the complement of
calling them English, and is puzzled to find they resent it.

First time visitors to Britain meet a number of British stereotypes — Englishmen,

Welshmen, Scots. After a while these cartoon characters

disappear and the truth emerges that people all over the world are pretty much alike
when you get to know them.

1. A spontaneous B sociable C inarticulate

2. A slightly courteous B slightly charming C slightly patronizing
3. A insular B tongue — tied C unsociable
4. A unreliable B quarrelsome C thoughtful

5. A considerate B bad- tempered C hard- working



IV. The following sentences show inversion of subject and verb. Rewrite them without
inversion.

1. Not only did I wish to register my disapproval but also to bring about a change in policy.
. Not until the end of the match did our team manager to assert its superiority.

[\S}

3. Only when the last competitors had completed the course did the captain allow himself to
celebrate his team’s victory

. Not since his earliest years had Thomas felt so carefree.
. Only once has this runner’s performance been bettered.
. Such was the King’s displeasure that he determined to rid himself of his advisors.

. So disappointed were people with the work of Prime Minister that they forced him to back
down.

~N O D K~

8. Seldom are swans seen on this stretch of the river.
9. Only if you practice every day will you become a proficient pianist.

Hardly had Simon completed a three-month overseas assignment before he was being pressed
to take another.

v Translate the sentences into English paying special attention to constructions
like if any, if anything, whatever, however

1. Ectn 1 mmeroTcs BO3paXCHUA ITPOTUB O3TOIO IJIaHA, TO OHU JOJI?KHBI OBITh HEMCEAJICHHO
NMpEaACTaBJICHBI KOMUTCTY.

2. [TouTu HUYEro HeNb3sl ObLTO CKa3aTh B MOIAEPIKKY €r0 MOTUTHIECKOTO Kypca.

3. Bo BcsikoM citydae, B UX UHTEpecax coOnoaaTh Bce MpaBuiia.

4. Ecnu paccmarpuBath poodiieMy ¢ 3TOM TOUKH 3pEHHUS, TO OHA IPHOOpeTaeT Apyrou
Xapakrep.

5. Ho 370 perieHune, XOTsi OHO JIOTUYHO, TPEOyeT ONpeAeICHHBIX YCUITHA.

6. Bo BcskoMm cimyuae, kpusuc 2009 rona B Poccun He MOBJIeK 32 COO0M TaKUX TSHKEITBIX
MOCJEACTBUH, Kak 3To Obu10 B 1998 roxy.

7.11poliieT MHOTO BpPEMEHH, IIPEXkAE YEM SKOHOMUKA ONPABUTCS IOCIIE KPU3UCA, ECIIN ITO
BOOOIIIE BOBMOXKHO, YUUTHIBAs SKOJIOTUYECKHE BBI30BBI U PUPOIHBIE KaTaAKIU3MBbI.

8. Takast monuTHKa, NPUBEAET K KPU3ZKCY, U €CIIM HUYETO HE MPEeAPUHUMATh, MOXKET
noMenarh (HaHeCTH yIiepO) JanbHEUIIEMy POCTY.

9. Kakum Obl JUIMHHBIM HE OBLIO MpeIoKeHNE, XOPOILINH ePEeBOTYMK HUKOTA HE MTOTPOCUT
opaTopa OCTaHOBUTHCS, UJIM TOBOPUTH MEJICHHEE.

10. Kakumu 661 1OATOCPOYHBIMH HE OBUTH 1€ MTPE3UICHTA, €r0 HACTOSIIUE HAMEPEHUS U
MOTHUBBI CTAJIM OYEBUAHBIMU Ha MOCIEIHEN npecc KOH(EepeHINH.

Tema 6. Ilpobaemut 6ezonacnocmu 6 cO8PEMEHHOM MuUpe
Temwvt npezenmayuii

1. I'maBHBIE MEXTyHApOAHO-TIPABOBHIE TOKYMeHTHI (Bceobmas Jlexmapanys nmpas denoBeka,
JloroBop o 3anpeiieHry UCTIBITAHUH SAEPHOTO OPYXXUs B aTMOc(epe, B KOCMUIECKOM
MIPOCTPAHCTBE U NOA BoAOH, JloroBop 0 HepacpoCTpaHEHUH SIEPHOTO OPYKHS U JIp.)

2. BeHckast KOHBEHIIHS

3. «l'a30BbIe BOWHBIY U UX MOCIEACTBHS.



4. Ponp CeBepo-3anasHOro pernoHa B MeXyHapoaHoi nonutike Poccun
5. OcHOBHBIE TEHIEHIIMHA U TEXHOJIOTUU OUILIOMaThu 21 Beka.

6. I'moGanpHBIC SKOJOTHICCKHEC TTPOOIIEMEL.

7. .HpI/I‘II/IHI)I U 1IO0CJIC€ACTBUA FHO63J'H)HOI‘O IIOTCIIJICHUA.

8. IIpobnemsr 3acopenust Kocmoca.

9. T'ennO-MOMU(UIMPOBAHHBIC TPOTYKTHL.

10. IIporpammsr OOH 1o 3xonorngeckoil 6e30macHOCTH.

5. OneHo4HbIe MaTEPUAJIBI IPOMEKYTOYHOM ATTECTALMHU 0 AUCHUILINHE

5.1. Dk3ameH mMpPOBOAMUTCS B yCTHO-ITMCbMEHHOM (popme o Ouieram.
[Tpumep 3K3aMeHAITMOHHOTO OWieTa:

OTBeTHTE HA TEOPETUUYECKUI BOIIPOC.
. BrmonauTe pedepupoBanme MpeIoKeHHOTO TEKCTA.

N —

5.2. OneHOYHbIE MATEPHUAJIBLI IPOMEKYTOYHOM aTTECTAIIMHU

Komnonenm | Ipomesicymounwiil / Kouegou uHOUKAMop Kpumepuii oyenusanus
KOMnemeHyuu OYEHUBAHUSL

OIIK-1.1 Dopmupyer 3HAHUSA OCHOB | JlemoHCTpHpYyeT 3HAHUA
POECCHOHANEHON — KOMMYHMKaluu ¢ | IPOGecCHOHaIbHOM KOMMYHHKaIN
UCTIOJIb30BAHUEM ~MHOCTPAHHOTO — A3biKa, | MCTIONB3OBAHNEM HHOCTPaHHOTO
IIPUMEHACT I/IHOCTpaHHBH\/’I SI3BIK 11
3a71a4 Mpo(eCcCHOHANIBHOTO Pa3BUTHUS
pemieHus  3agad  NPOQeCCHOHATBHOTO

pa3BUTHUA

OCHOB
u c
SI3BIKA,

MPUMCHACT I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK U1 PCUHICHUA

OIIK-5.3 [IpuoOperaeT HABBHIKM aHATUTHYSCKOW © | JIeMOHCTpHpyeT HaBBIKH aHAIUTHYECKOW U

Hay4HOM paGorel ¢ Matepuanamu CMH, | HayuHOH pabOTBI ¢  MaTepHalaMu
cocTaBisieT HH(DOPMAIOHHBIE CIIPaBKH, | COCTABIIAET MH(OPMaIMOHHbIE

CTaTbu

CMU,
CIIPaBKH,

I[aﬁl[)KeCTLI, 0630p1)1’ MUIIET HAay4YHbIC ,Z[aﬁ,[[)KeCTLI, O630pI>I, MUIICT HAYyYHbIC CTATbH

Tunosblie oleHOYHBbIE MATEPHAJIBI IPOMEKYTOUHOI aTTeCTALMHU
Ilepeuensv 6onpocog 01 NOO20MOBKU K IK3AMEHY

1. Which language in the world is spoken by most people?
2.Which language has the largest vocabulary?
3.Why has EL become a world language?
4.What does the abbreviation “RP” stand for?
5.What are the basic characteristics of English language?
6.What does the term cultural pluralism denote?
7.What example of cultural pluralism can be given?
8.What does interculturalism mean?
9.What does interculturalism require, encourage and seek?
10.What do interculturalism and multiculturalism differ in?
11.What skills does intercultural competence involve?
12.What are the dimensions of cultural differences?
13.What are the basic structural characteristics?
14.What features are required to achieve effective intercultural communication?
15.How does global politics differ from “international” politics?
16.What are the main approaches to global politics?
17.What are the challenges to peace and security that our world faces today?
18.Is the existing collective security system efficient enough to meet these challenges?
19.What are the most typical forms of agreement?




20.What does the abbreviation NPT stand for?

21.Which part of a treaty contains a statement of the purpose?

22.What measures can the UN take to counter terrorism?

23.What is a global arms control and non-proliferation regime?

24.Which important treaties and conventions in the sphere of non-proliferation have been made
up after the World War I1?

25.What does the abbreviation OECD stand for?

26.How many countries possess nuclear weapons at present?

27.Which countries haven’t signed Nuclear Nonproliferation Treaty?

28.How long have biological weapons been used?

29.When did the Biological Weapons Convention enter into force?

30.What does the abbreviation WMD stand for?

31.What are the main principals of the National Security Conception of Russian Federation?

PedepupoBanue:

1.Why the Growing Need for Global Governance Now?

The emergence of the concept of global governance in the 1990s accompanied the growing
awareness of the rapid pace of a number of systemic changes taking place in the world, as well
as the rapid proliferation of issues and actors and the inadequacy of existing international
organizations to provide solutions to many problems. These changes include globalization,
technological advances, the Cold War’s end, and the growth of transnationalism. Separately and
collectively, they have fundamentally altered global politics at the same time that they have
contributed to the increased need for global governance.

Globalization

Since the late 1980s, what had initially appeared to be simply growing interdependence among
states and peoples has become something much more fundamental—a complex
multidimensional process of economic, cultural, and social change. Particularly noticeable is the
rapid pace of change, the compression of time and space, and the scale and scope of
interconnectedness. There are many definitions of globalization, some of which focus primarily
on its economic dimensions, namely the “integration of national economies into the international
economy through trade, direct foreign investment (by corporations and multinationals), short-
term capital flows, international flows of workers and humanity generally, and flows of
technology” (Bhagwati 2004: 3). More broadly, however, globalization can be defined as “a
historical process involving a fundamental shift or transformation in the spatial scale of human
social organization that links distant communities and expands the reach of power relations
across regions and continents” (McGrew 2008: 19).

In its contemporary form, globalization is unprecedented in the degree to which economic
markets, cultures, peoples, and states have become linked, thanks to improvements in
transportation and communications that speed the movement of ideas, goods, news, capital,
technology, and people, and to deregulation and privatization of businesses, finance, and services
in many countries. Globalization has spurred the proliferating networks of nongovernmental
organizations (NGOs) and financial markets, linking likeminded people and investors, as well as
the unwelcome, often illegal actors—terrorists and drug traffickers. It has contributed to the
homogenization of culture with the global spread of ideas and popular culture. It has also
contributed to heterogeneity, with the reassertion of ethnicity and nationalism in many parts of
the world in reaction to globalization. The ways in which global events can have local
consequences and vice versa mean that crises in one region can affect jobs, production, personal
savings, and investment in other regions, as, for example, ripples from the 1998 Asian financial
crisis could be felt in Ohio and Washington state as well as in Bangkok and Jakarta. Civil wars
and conflicts in some of the world’s poorest regions, such as Somalia and Mali, ripple outward
through the flows of asylum seekers and illegal migrants to richer countries.



The effects of globalization change the significance of the borders of states and the very nature
of world politics. They mean that states no longer have a monopoly on power and authority.
They increase the recognition of transnational problems that require global regulation in some
form. The consequence has been a huge growth in transnational, regional, and global forms of
public and private rulemaking and regulation since the early 1990s. This includes expanded
jurisdiction of existing IGOs like the International Maritime Organization, networks of
cooperation among government agencies such as the Financial Action Task Force that link
government experts on money laundering, as well as private standard-setting initiatives such as
that by the Forest Stewardship Council.

While globalization affects all spheres of human activity—economic, social, cultural,
technological, environmental, and political—not all peoples or areas of the world are equally
affected. Some critics charge that globalization has deepened global inequality between the
haves and have-nots, especially those living on less than a dollar a day (Stiglitz 2002).
Undoubtedly, globalization has created winners and losers between countries and also within
countries. Given both the detrimental and the beneficial effects of globalization, the question is
how globalization will be governed. As then—UN Secretary-General Kofi Annan put it at the turn
of the millennium: “The central challenge we face today is to ensure that globalization becomes
a positive force for all the world’s people, instead of leaving billions of them behind in squalor”
(2000: 6). Yet it is also important to recognize that further globalization is not inevitable. Many
of the changes of the past two decades are reversible. With the failure of the World Trade
Organization (WTO) to conclude a new multilateral trade agreement, for example, regional and
bilateral free trade agreements have proliferated, potentially undermining the liberal WTO-based
global trade system that has been a core element of economic globalization.

Globalization has both coincided with and contributed to the growth of transnationalism and the
deregulation and privatization shift, all of which can be linked to the revolution in global

communications and transport.

OuieHKA pe3y/IbTATOB MPOMBBOIMTCS HA OCHOBE OLTHHO-PeliTuHroBoii cucreMbl (BPC).

OneHka pe3yiabTaTOB NPOU3BOAUTCS Ha OCHOBe OamibHO-pedTuHroBoil cucremsl (BPC).
Hcnons3oBanne BPC ocymectBisercs B cooTBeTcTBUU ¢ IpukazoMm oT 06 centsiops 2019 r.
Ne306 «O npumeHeHnH 0aTbHO-PERTHHTOBOM CUCTEMBI OIICHKH 3HAHUHN 00yJarOIIHXCs».

Onenka «OTJIMYHO» craBuTCs B Cilydae, €Ciii 00yJaromuics MOKa3bIBaeT BBICOKUN YPOBEHb
KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHHUS IMPOrPAaMMHOIO MaTepuasa, y4yeOHOW JMTepaTypbl, PacKpbIBaeT W
aHAIM3UPYET MPOoOJIEMy C TOUKH 3PEHHS Pa3IMYHBIX aBTOPOB. OOydYaromMiCs MOKAa3bIBAET HE
TOJIBKO BBICOKMM YPOBEHb TE€OPETHMYECKHX 3HAHUN, HO M BUAMT MEXAMCLUIIIIMHAPHBIE CBSI3U.
[IpodeccrnonanbHo, TPaMOTHO, TIOCIIEI0BATENBHO, XOPOLINM SI3bIKOM YETKO M3JIaraeT Marepual,
apryMEHTHPOBaHHO (OPMYJIHMPYET BHIBOABI. 3HAET B paMKax TPeOOBAHWH K HAINPABICHUIO U
npoduIo MOArOTOBKM HOPMAaTUBHYIO M IpakTHueckyio 0a3zy. Ha Bompockl oTBedaeT KpaTko,
apryMEHTHPOBAHO, YBEPEHHO, MO cymecTBy. CriocobeH mpuHUMATh OBICTPBIC M HECTAHIAPTHBIC
peuieHusl.

HecrannaptHoe (MHOIOIIJIaHOBOE) pEIICHNE CUTYallMOHHOM 3a7auu (Kekca).

Ounenka «XOPOIIO» craButcs B cilydae, €ciaM OOy4YarOLIMiCS MOKa3bIBaeT J1OCTATOYHBIN
YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHHMs MaTEpUaloB 3aHATHHA, Y4yeOHOW U METOAMYEeCKOH
JIUTEpaTyphl, HOPMATUBOB M MPAKTHKH €r0 NPUMEHEHHs. YBEPEHHO M MPO(eCCHOHAIBHO,
I'PaMOTHBIM $SI3BIKOM, SICHO, YETKO W IOHSTHO M3JaraeT COCTOSIHUE M CYyThb BONpOCA. 3HAET
TEOPETUYECKYI0 M MpaKTUYECKyl0 0a3zy, HO IpH OTBETE€ JOMYCKAE€T HECYIECTBEHHbIC



norpetrHocTd. O0yJaromuiicst MOKa3bIBaeT JOCTaTOYHBIN YPOBEHb MPO(ECCHOHAIBHBIX 3HAHHM,
CBOOOZHO OIEpPUPYET MOHATHSAMH, METOJaMU OLIEHKH TPUHATHS  pELIeHUH, UMEeT
MPEACTABICHUE: O MEXAUCLHUIUIMHAPHBIX CBA3SAX, YBA3bIBACT 3HAHUA, IIOJIYYEHHBIE IIPU
W3YYEHUN pa3JIMYHbIX JAWCLUIUIMH, YMEET aHAJIM3UpPOBaTh IPAKTUYECKUE CHUTyallUH, HO
JOIyCKAaeT HEKOTOpble morpemHocTd. OTBET NOCTPOEH JOIMYHO, MaTepual H3J1araercs
XOPOILIUM S3BIKOM, MPUBJIEKAeTCs] MH(OOPMATUBHBIN U WUIIOCTPUPOBAHHBIN MaTepuas, HO IpH
OTBETE JOMYyCKAeT He3HAYUTEIbHbIE OIMMOKH, HETOYHOCTH MO Ha3BAaHHBIM KPUTEPHSIM, KOTOpPHIE
HE UCKAXKAIOT CYyTH OTBETA;

CrangapTHOE pellleHne CUTYallMOHHOM 3a1auu (Keiica).

Ouenka «YJIOBJIETBOPUTEJIBHO» ctaButcs B cityyae, eciau 0Oy4aroluiics MoKa3blBaeT
ciaboe 3HaHWE MaTepHajoB 3aHATUH, OTCYTCTBYET [OJDKHAs CBA3b MEXKIY aHaIHU30M,
apryMmeHranuei u BbiBojaMu. Ha mocraBieHHBIE BOIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JIOIYyCKaeT
norpemHocTH.  OOydwaromuiicss — BiajeeT  NPaKTUYECKUMHM  HaBBIKAMH,  IPUBJIEKAET
WUIIOCTPAaTUBHBI ~ MaTepual, HO  YyBCTBYeT ce0si  HEYBEpEeHHO IpH  aHalu3e
MEXIUCLUUIUIMHAPHBIX CBsA3ed. B oTBeTe He Bceraa MNPUCYTCTBYET JIOTMKA, apryMEHTHI
IIPUBJIEKAIOTCS] HEJOCTaTOUHO Beckue. Ha mocraBieHHbIE BOIPOCHI 3aTPYyIHSAETCS C OTBETAMH,
MOKa3bIBAET HEJOCTATOUHO INTyOOKHE 3HAHUS.

CI/ITyaLII/IOHHElSI 3agada (KeﬁC) peuicHa ¢ HCKOTOPbIMHU HETOYHOCTAMU.

Onenka <«HEYJIOBJIETBOPUTEJIBHO» craButrcs B ciayyae, eciad oOydarouuiics
[IOKa3bIBaeT ClIa0ble 3HAHUS MATEPUANIOB 3aHATHH, y4eOHOH JUTepaTyphl, TCOPUU U MPAKTHUKU
MIPUMEHEHHNS U3y4aeMOI0 BOIIPOCA, HU3KUM YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEPEHHOE HU3JI0KEHUE
Bonpoca. OOyuaromuiicss TMoOKa3blBaeT caaOblii ypoBeHb NPOPECCHOHATBHBIX 3HAHHM,
3aTpyJHSAETCS TpPU aAHAIW3EC NPAKTHUYECKHX cuTyanuid. He MoxeT npuBecTH NpuUMeEpsl H3
peaJlbHOM TNpakTUKU. HeyBEepeHHO M JIOTMYECKHM HENOCIEA0BAaTENbHO H3J1araeT MaTepHuall.
HenpaBuiibHO OTBEYaeT Ha BONPOCHI WX 3aTPYJHAETCS C OTBETOM.

HesepHoe pemienne uiy cuTyaroHHas 3a7a4a (Keic) He perieHa.

Ox3amen no gucuuruinHe b1.0.04 «VHocTpaHHBIA $3bIK» NPOBOAUTCS B Yy4eOHOMU
ayIUTOpuu. DK3aMeH MPOBOAUTCS B GopMe coOeceI0OBaHNS U BBIITOJHEHHS TPAKTHYECKON 4aCcTH
ounera.

B cimyuae mpuMeHeHHsS AMCTAaHIMOHHOTO pPEXUMa IPOMEKYTOYHOW aTTeCTallud OHa
MIPOBOAMTCS cleayomuM oopa3om: yctHO B JJOT/MUCEMEHHO ¢ POKTOPUHTOM/ TECTHPOBAHUE C
MPOKTOPUHTOM. /{7151 YCTIEITHOTO OCBOCHHS Kypca y4ameMycsi peKOMEHIyeTCsl 03HAKOMHTBCS C
JUTEPATYpOU, pa3MeIIeHHO! B pasjiese 6, U MaTepuaiaMu, BblIoskeHHbIMU B JIOT.

6. MeTogu4yeckune MaTepHuaJbl M0 0OCBOCHHUIO TUCHUIIJINHDBI

Huctunnuna b1.0.04 «Muoctpanuslii sa3b1k / Foreign language» uzyuaercst Ha 1 kypce u
3aBepuiaerca  dk3ameHoM. CopepkaHMe yKa3aHHOW AMCLUMIIIMHBI OCHOBAaHO Ha COYETAHUU
OTEYECTBEHHBIX U 3apYOE)KHBIX TEXHOJOTHM OOy4EeHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY (aHTJIMICKOMY).
WN3yuenue  AMCUMIUIMHBI  HOCHUT  BBIP@KEHHYIO  NPAKTUYECKYIO  HANpPaBICHHOCTb U
MpelycCMaTpUBaET pa3BUTHE CICAYIOUINX HABBIKOB ayJAUTOPHON M CAMOCTOATEIHHON PabOTHI:

- paboTaTh B pa3HbIX peKUMaxX (MHIUBUIYAIBHO, B Tape, B TPYIIIE), B3aUMOACHCTBYS APYT
C ApyroMm;



- TIOJIb30BAThCSl peepaTUBHBIMU U CIPABOYHBIMU MaTepHallaMU, CIOBapsIMH PAa3IUYHOTO
XapakTepa, UHTEPHET PeCypcaMu;

- TIOJB30BATHCS KOHCYJIBTAMOHHBIMH YCIyraMH M CaMOCTOSTENIbHO paboTath B
KOMITBIOTEPHOM KaOMHETE ¢ TECTOBBIMU M MHTEPAKTUBHBIMU MaTepHUaIaMu

- YMETh M3BIJIEKaTh HanOoJee CYIIECTBEHHYI0 MH()OPMAIMIO WHOS3BIYHOTO COOOIICHHS C
OTIOPOI Ha KOHTEKCT;

- HCIIOJIb30BaTh IpPHU TOBOPEHUH WU MUChbME CHHOHUMHUYHBIE CPEICTBA, CIOBA-OMHCAHUS
OOIIMX MOHATUHN, Pa3bSICHEHUS, IPUMEPHI, TOJTKOBAHUS;

- IOBTOPUTH WU nepedpa3upoBaTh PEIUINKY cobeceHIKa B MOATBEPKIACHUHM TOHUMAHUS
€ro BhICKa3bIBaHMsI UM BOIIPOCA;

3¢ (}HEeKTUBHO HCIIONB30BATh JIEMEHTHl HEBEPOAIbHONH KOMMYHHKAIIMH, KOTJA S3BIKOBBIX
CPEICTB HE XBaTaeT JIJIsl BBIPAXKEHUS TE€X WM MHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEpPEHUH.

Metoanyeckne peKOMEHIANMHU 110 OPraHNU3aAUMU CAMOCTOATEIHLHOI PadoThl

CamocrosTenbHas BHeayAUTOpHas padoTa MO Kypcy BKIIOYAaeT M3y4eHHE Y4eOHOH H
Hay4YHOW JINTEpaTypbl, NOBTOPEHHUE JIEKIMOHHOTO MaTepHaya, MOArOTOBKY K INPAKTHYECKUM
3aHATHAM, a TAK)KE K TEKYIEMY U UTOTOBOMY KOHTPOJIIO.

[TpakTryeckue 3aHATHUS MPEAyCMATPUBAIOT COBEPILIEHCTBOBAHHE HABBLIKOB PAaOOTHI C
AyTEHTUYHBIMU TEKCTAMHU U JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUM MAaTepHaiOM, METOIOJOTHUH U3yYCHUS
MpeIMEeTHOM crienuuKu Kypca

BOHpOCBI, HC paCCMOTPCHHBIC HA MNPAKTHYCCKUX 3aHATUAX, JOJIKHBI 6I:ITB N3YYCHBI
MarucTpaHTaMH B XOJE€ CaMOCTOSTENbHOW paboTel. KOHTposb camocToATEeNbHON pPadboOThI
MarucTpaHTOB HaJ Y4eOHOH MporpaMMOl Kypca OCYIIECTBISETCS B XOA€ NPAKTUUYECKUX
3aHATUA METOJOM YCTHOIO OMNpoca WJIM OTBETOB Ha KOHTPOJbHBIE BOMpOChl TeM. B xome
CaMOCTOSITEJIbHOM  pabOThl KaXAblii MarucTpaHT oO0sf3aH MPOYUTATh OCHOBHYIO U IO
BO3MOKHOCTH JIOTIOJTHUTENBHYIO JIMTEpaTypy MO u3ydaemon Teme. OOydaromuiics I0HKeH
TFOTOBUTHCA K NPEACTOAIICMY ITPAKTUICCKOMY 3aHATUIO 110 BCEM, 0603H3‘-ICHHBIM B METOOANYECKOM
nocobun BompocaM. He mposicHeHHbIE (AUCKYCCHOHHBIE) B XOJ€ CaMOCTOSITEIBHOW pabOThI
BOIIPOCHI CJICAYCT BbINIHWCATL B KOHCIICKT JIGKL[I/Iﬁ U BIIOCJIICACTBHUU TMPOACHHUTL HUX Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX WU UHIWBUIYAbHBIX KOHCYJIbTALMSIX C BEAYIIUM MIPENOJaBATEIIEM.

CamocTosaTenpHass paboTra oOydYarommxcsi Mo auciuIuimHe «HOCTpaHHBINA SI3BIK»
BKJIFOYAET B ce0sl:

1. OGs3arenbHas caMocTosITeNbHAst paboTa Mo 3aJaHUI0 TIPEnoJaBaTes:

* aHAJIMTHUYECKOE, U3ydarllee, IMPOCMOTPOBOE YTEHHE CHEIHAIbHON Hay4dHOI
JTUTEPaATYPHI,

* TOJArOTOBKA JOKJIAJOB M TNpPE3eHTAalWd M0 HayYyHOW TeMaTHKe, WHINBUAYaIbHBIX
IIPOEKTOB;

* paboTta ¢ 00y4YarOUMMHU U KOHTPOJIMPYIOIIMMH MPOrpaMMaMH JJisi COBEPILIEHCTBOBAHUS
HaBBIKOB B 00JIACTH I'PaMMAaTUKH, TPO(PECCHOHATBHOM JIEKCUKH, TMChbMEHHOM MPAKTUKH.

2. CamocTosTenbHas padoTa 1o BEIOOPY 00yUaromerocs:

* YTEHUE U AHAJIU3 CIIELIUAJIbHON JIUTEPATYPbl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* IEPEBO/I CHIELIMAIBHOMN JIUTEpaTypbl HA HHOCTPAHHOM S3BIKE;

* paboTa cO CIpaBOYHBIMH MaTepHajaMH B OHOJIHOTEKe, paboTa C DJIEKTPOHHBIMHU M
MYJbTUMEIUMHBIMA y4yeOHUKaMU M Y4eOHbIMH IOCOOMSIMHM, UcCHoNb30BaHue VHTepHeT-
pecypcoB.

MeToanyeckne peKOMeHIAUH 110 IPOBEJEeHUI0 YCTHOIO OIpoca

VYCTHBIA ompoc SBISETCSs OJHMM U3 OCHOBHBIX CIOCOOOB ydeTa 3HAHUM ydera
oOyuaromuxcs. Pa3zBepHy Tl OTBET CTyJI€HTa JOJKEH MPEACTaBIATh COOOM CBA3HOE, JIOTHYECKH
MocJeI0BaTeIbHOE COOOIIEHHE Ha ONpPENEICHHYI0 TEMY, MOKa3blBaTh €ro yMEHUE NPHUMEHSTh
OIIpeIeJIEHNs], TPABUIIA B KOHKPETHBIX CIydasX.



OcHOBHBIE Ka4eCTBa YCTHOI'O OTBETA MOAJIEKAILETO OLIEHKE:

1. IlpaBunbHOCTH OTBETa MO COACPNKAHUIO (YUUTHIBAETCA KOJIMYECTBO M XapakTep
OLIMOOK MPH OTBETE).

2. TlonHora W rinyOuHa OTBeTa (YUMUTHIBAETCS KOJMYECTBO YCBOECHHBIX JIEKCHUECKHUX
€IMHUII, TPaMMaTUYECKHUX MPaBUII U T. I1.).

3. Co3HaTeNnbHOCTh OTBETA (YUUTHIBAETCS IOHUMAHUE M3J1araeMoro MaTepuana).

4. Jloruka UW3MOXEHMS MaTepuana (y4HUTHIBAE€TCS YMEHHME CTPOUTH IIEJOCTHBIH,
MocJieI0BaTeIbHBINA paccKka3, PaMOTHO IOJIb30BATHCA CIIEUAIBHON TEPMUHOJIOTHE ).

5. PanMoHanbHOCTh MCIOJIB30BaHHBIX HMPUEMOB U CIIOCOOOB PELICHHs IMOCTaBICHHOM
y4eOHOW 3amauu  (YYUTBHIBAETCS yYMEHHE HCIOJb30BaTh HaWOOJee MPOTPECCUBHBIC U
3¢ (dheKTUBHBIE CTIOCOOBI TOCTIKEHUS TIENIH).

6. CBoeBpeMEHHOCTb M S(PQPEKTUBHOCTh HCIOJIb30BAHUS HATIAIHBIX MOCOOMH U
TEXHUYECKUX CPEJICTB MpHU OTBETE (YUUTHIBACTCS YMEHHE I'PaMOTHO U C TOJIb30H NPUMEHSTH
HarJIITHOCTh U JIEMOHCTPALIMOHHBIHN OIBIT IPH YCTHOM OTBETE).

7. Vicnonb30BaHue JAONOJIHUTEIBHOTO MaTepuaia (IPUBETCTBYETCS, HO HE 005S3aTENbHO
JUTSI BCEX MAaruCTPaHTOB).

8. PanmoHanbHOCTh MCIIONIB30BAaHMS BPEMEHH, OTBEJICHHOTO Ha 3a/iaHue (He oJo0pseTcs
3aTSAHYTOCTh BBIMIOJIHEHUS 33/1aHUS, YCTHOTO OTBETa BO BPEMEHH, C yUYE€TOM WHAMBHUAYaJIbHBIX
0COOEHHOCTEH CTYICHTOB).

MeTonn4yeckue yKasaHus o pe(peprupoBaHUI0 TEKCTA
Ha3zeanue cmamou, agmop, cmuJie.

The article I’m going to give a review of is taken from... — Cratbs, KoTOpYIO 5 ceifuac xouy
IPOaHAIU3UPOBATH U3...

The headline of the article is — 3aronoBok cratbu...

The author of the article is... — ABTop cTartbu...

It is written by — Ona nanmcana ...

Thearticleunderdiscussionis ... — CtaTbs, KOTOPYIO MHE ceii4ac XO04eTCsl OOCYIUTh, ...
Theheadlineforeshadows... — 3arojgoBox mpruoTKphIBaeT

2. Tema. Jlocuueckueuacmu.

The topic of the article is... — Tema cTaTbu

The key issue of the article is... — KitoueBbIM BOIIpocoM B cTaThe ABIAETCS

The article under discussion is devoted to the problem... - CtaTbt0, KOTOPYIO MBI 00CYK1aeM,
MOCBSIIIEHA TpobeMe. ..

The author in the article touches upon the problem of... — B cratbe aBTOp 3aTparuBaer
npobiemy....

P’dliketomakesomeremarksconcerning... — S Ob1 X0Ten cenaTh HECKOJIBKO 3aMEUYaHUM 110
MOBOJY...

I’d like to mention briefly that... — Xotenoch 6b1 KpaTKO OTMETHUTb. ..

I’d like to comment on the problem of... — I 651 X0TeN TPOKOMMEHTUPOBATH IPOOIEMY ...
The article under discussion may be divided into several logically connected parts which
are... — CraThsIMOXXeTOBITbpPa3/IeIeHaHAHECKOIbKOJIOTHIECKIB3aUMOCBI3aHHBIXYaCTe |, TAKUX
KakK...

3. Kpamkoe cooepocanue.

The author starts bytelling the readerthat — Aptop HaunHaeT, pacckasplBasi UNTATEIIO, YTO
At the beginning of the story the author — B nauane ucropuu aBTop

describes — omnuchIBaeT

depicts — u3zo0paxaer

touches upon — 3arparuBaer



explains — oOBsICHsIET

introduces — 3HaKOMUT

mentions — yHOMUHAeT

recalls -BcnomuHaer

makes a fewcriticalremarkson — nenaeT HeCKOJIBKO KPUTHUECKUX 3aMEUYaHUH O
The story begins (opens) with a (the)

description of — onucanuem

statement — 3asgBICHUEM

introduction of — npencraBieHreM

the mention of — ynomunanuem

the analysis of a summary of — kpaTkum aHaiuzomM

the characterization of — xapakTepucTukoit

(author’s) opinion of — MHeHHEM aBTOpa

author’s recollections of — BocriomuHanueM aBTopa

the enumeration of — nepeunem

The scene is laid in ... — JleiicTBHE MPOUCXOOUT B ...

The opening scene shows (reveals) ... — I[lepBas ciieHa mokasbIBaeT (paCKphIBaET) ...
We first see (meet) ... (the name of a character) as ... - BriepBbie MbI BcTpeuaeMmcs ¢ (uMs
TJIABHOT'O T€POsi WIIN T€POEB)

In conclusion the author

dwellson — ocranaBnuBaeTcs Ha

pointsout — yKka3bIBaeT Ha TO

generalizes — o0o0mIaer

reveals — mokasbIBaeT

eXposes — MOKa3bIBaeT

accuses/blames -o0BuHsIET

mocks at — u3zieBaeTcs Haj

gives a summary of -maet 0630p

4. Omnowenue aemopa K OMOEbHBIM MOMEHMAM.

The author gives full coverage to... — ABTOp AaeT NOJHOCTHIO OXBATHIBAET. ..
The author outlines... — ABTop onuceiBaeT
The article contains the following facts..../ describesindetails... — Crarbs conepxxur

cnenyromue (HaxTHl .... / MOAPOOHO OMUCHIBAET

The author starts with the statement of the problem and then logically passes over to its
possible solutions. - ABTOp HaUMHAET C TOCTAHOBKH 3aa4M, a 3aTE€M JIOTUYECKH NIEPEXOJIUT K
€€ BO3MOXHBIM PELICHUSIM.

The author asserts that... — ABTOp yTBep)KIaeT, 4To ...
The author resorts to ... to underline... — ABTop npuderaer x ..., YT00bI HOTYCPKHYTH ...
Letmegiveanexample... — [lo3BosbTe MHE TPUBECTH IPUMED ...

5. Bvi6éoo aemopa.

Inconclusiontheauthorsays / makesitclearthat.../ givesawarningthat... — B 3axitouenue
aBTOp TOBOPUT / MPOSICHSIET, YTO ... / 1aeT NpeaynpexIeHue, uTo ...
At the end of the story the author sums it all up by saying ... — B koH1e pacckasa aBTop

IIOABOJIUT UTOT BCET'O DTOT0, TOBOPA ...
The author concludes by saying that../ draws a conclusionthat / comestotheconclusionthat
— B 3akmroueHue aBTop rOBOPUT, UTO .. / IETAET BBIBOJ, YTO / IPUXOIUT K BBIBOY, YTO

6. Bvipazumenwhole cpeocmea, ucnoib3yemole é crmamae.
Toemphasize ... theauthoruses... - YToObI aKIIEHTHPOBATH BHUMAHHKE ... ABTOP UCTIOIB3YET
To underline ... the author uses...UToObI MOTYEPKHYTH ... ABTOP UCIIOIH3YET



To stress... — Ycunusas

Balancing... — banancupys

7. Baw 6v1600.

Taking into consideration the fact that — [Ipunumas Bo BHUMaHue TOT GakT, 4To

The message of the article is that /The main idea of the article is — OcHoBHas unest cratbu
(mocnmanue aBTOpA)

In addition... / Furthermore... — Kpome Toro

On the one hand..., but on the other hand... — C 01HO! CTOPOHBI ..., HO C IPYTOH CTOPOHBI

Back toourmaintopic... - BepHemcs k Haiieil OCHOBHOM TeMe

Tocomebacktowhat I wassaying... - UToObI BEpHYThCS K TOMY, YTO 51 TOBOPHJI
Inconclusion I’dliketo... — B 3axmtouenue s xoTesn ObI ...

From my point of view... — C mMoeii Touku 3peHus ...

As far as I am able to judge... — Hackonbko s MOTY CyIUTB .

My own attitude to this article is... — Moe 1M4HOE OTHOIIEHHUE K

I full yagreewith / I don’tagreewith - 5l nomHocThIO cornacen ¢/ S He cornaceH ¢

It is hard to predict the course of events in future, but there is some evidence of the
improvement of this situation. - TpynHo npezackazate X0 coObITHI B OyayIeM, HO €CTh
HEKOTOPBIE CBUIETENIBCTBA YITyUILICHHS.

I havefoundthearticledull / important / interesting /ofgreatvalue - 5l Haxoxy cTaTbio
CKY4YHOM / BaKHOI/ HHTEPECHOW/ UMEIOITYI0 OOJIbIIIOe 3HaUeHUE (IIEHHOCTD)

MeToanuyeckne peKOMEHIAIUM 110 CAMOCTOATEIbHOI padoTe

[Tonoxenne 00 oOpraHU3alldd  CaMOCTOSATENBHOW  paboThl  CTYACHTOB  (erepaaIbHOro
TOCYJapCTBEHHOTO OIO/DKETHOTO 00pa3oBaTEIbHOTO YUPEXKICHHS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
«Poccuiickas akajgeMusi HAPOJHOTO XO3SICTBAa M rocynapcTBEHHON ciykObl npu [Ipesunente
Poccuiickoit @enepanun» (B pen. npukaza PAHXul'C ot 11.05.2016 r. Ne 01-2211). — URL:
http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazy-ranhigs/Pologenie_o_samostoyatelnoi_rabote.pdf.

7. YdyeOHas JuTepaTrypa u pecypchbl HHGOPMALNOHHO-TEIEKOMMYHHKANIMOHHOM ceTH
HuTepHeT

7.1. Ocnosnasa numepamypa

1. I'aneeBa, T. W., Auruiickuii si3sik. [lenoBoe oOmienue: yueOnuk / T. M. ['aneeBa. —
Mockga: Pycaitac, 2024. — 243 c. — URL: https://book.ru/book/950551 (nara obOpanieHwus:
06.05.2024). — TekcT: ANeKTPOHHBIH.

2. BnoBuues, A. B. AHmMHICKAHN S3BIK JJIs1 MarucTpaHToB U acriupantoB = English for
Graduate and Postgraduate Students: yue6HO-MeToanueckoe nocobue / A. B. Bnosuues, H. I
OnoBHuKOBa. - 6-¢ u3Ad., ctep. - Mocksa: ®JIMHTA, 2024. - 245 c. - TekcT: 3MEeKTPOHHBIN. -
URL: https://znanium.ru/catalog/product/2142498 (nara oOpamenus: 06.05.2024). — Pexum
JOCTyTa: MO HOAMKCKE.

3. T'aparyns, C. WM., Anrmmiickuil s3plk B cdepe aenooro obmenuss = English for
Business Communication: yue6unuk / C. U. I'aparyns. — Mocksa: KunoPyc, 2023. — 324 ¢. —
URL: https://book.ru/book/947627 (nara o6pamenus: 06.05.2024). — TekcT: 3neKTPOHHBII.

4. EpmaxoBa, M. B., AHIIHHCKHH KaK S3bIK TPOQECCHU: MEXTYHAPOIHBIE OTHOIICHHS:
yuebHuk / M. B. EpmaxoBa, H. JI. Pa6enxko. — Mocksa: KnoPyc, 2024. — 222 ¢. — URL:
https://book.ru/book/950538 (mara obpamenus: 06.05.2024). — TekcT: IIeKTPOHHBIH.

5. Hukpomkuna, C. B. AHnmiickuii s3bIK [UIsl MaruCTpaHTOB. BBeneHue B HaydHO-
HCCIIeIoBaTeNbeKyto aearenbHocTh. English for Master Students. Introduction to Research:



yaebHoe nmocobue / C. B. Hukpomkuna, 0. B. Punnas. - HoBocubupck: 1U3a-so HI'TY, 2020. -
75 c. - Texkct: snexrponasiii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1869252 (nmata
obpamenus: 06.05.2024). — Pesxxum gocTymna: 1Mo moAnucKe.

6. Porunko, E. B., AHmuiickuii sS3bIKk B MEXIyHapoAHbIX oTHomeHusx = English for
students of international relations: yuebnoe mocobue / E. B. Porunko. — Mocksa: KuoPyc,
2024. — 166 c. — URL: https://book.ru/book/951501 (nara o6pamenus: 06.05.2024). — TekcT:
IEKTPOHHBIN.

7.2 /lonoanumenvuan aumepamypa

1. AHrmmiickuil S3bIK I MyOMMYHBIX BbICTymUIeHnid. M.: FOPAUT. 2017. - [DneKTpoHHbIit
pecypc] = English for public speaking — URL:
https://www.biblio-online.ru/viewer/1145E169-DCB2-4783-9324-F596B30201 E9%#page/1

2. Academic Vocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource

3. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder, Alan. James Cook
University, 2012 Internet Resource

4. Proficiency English. Language and Composition. W.S. Fowler.,, 2013 Nelson. Internet
Resource.

5. L.M. English, S .Lynn. Business across cultures. Longman, 2005.

6. I'anny H.B., Bnosenko T.B., Ilpustkuna E.B. AHmmiickuil s3bIK NpOoQeCcCHOHATBLHOU
koMMyHHKaIuu 1 maructpoB. Cankr [lerepOypr. C3AI'C, 2013.

7. Knumosa WU.W. lenoBoit anrnuiickuit si3eik. M.: KHOPYC, 2017.

8. ®enopoBa M.A. OT akaieMMUECKOI0 MMCbMa K HAYYHOMY BBICTYIUICHUIO: aHTJIMMCKUH S3bIK.
5-e m31. - M.: dnunTa, 2019. - 167 c.

9. Yukunena, JI. C. AHrauiickuil s3bIk 11 myOnanuHbiX BeicTymieHuid (B1-B2). English for
Public Speaking: yuebHOE mocobue myis cpeanero npodeccuonaabHoro oopazosanus / JI. C.

Yuxkunesa. — 2-e usn., ucnp. u gon. — Mocksa: U3narensctBo HOpaiit, 2020. — 167 ¢. —
Texkcr: oanexktponnbii //  O6pa3oBarensHas tiatrpopma IOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/448647 (nara obpamenus: 06.05.2024).

10.  HlaBeneBa E.H. Howtomake a scientificspeech: mpakTHKyM MO pa3BUTHUIO YMEHUI

nyONIUYHOro BICTYIUIEHUs Ha aHrd. S3sike. M.: KHOPYCC, 2016. - 92 c.
7.3. Hopmamuenbvie npagogvie 00OKyMeHmbl

He ucnonb3yrorcs.

7.4 Hnmepuem-pecypcuot

C3UY pacnonaraer JOCTYIIOM uepe3 caWT HayyHOW OumOmmoreku http:/nwapa.spb.ru/
K CJICAYIOHIUM MMOANMCHBIM 3JICKTPOHHBIM pECypCaM:

Pycckoazviunbvie pecypcol

o DnekmponHvle yueOHUKU HIEKTPOHHO - Onbmmotreunoi cuctemsl (OBC) «A#dyke»

o dnexmpornHvle yueOHuKu dAEKTPOHHO — 6ubanoreunoi cuctemsl (ObC) «Jlanby

. Hayuno-npaxmuueckue cmamou no ¢uunancam u meneddxcmenmy W3narenbckoro moma
«bubnuoreka ['peOGeHHIKOBAY

J Cmambu u3 nepuooudeckux uz0aHuii N0 0OWeCMBEHHbIM U 2YMAHUMAPHBIM HAYKAM
«Hcrt - Boro»

o DHyuxnoneouu, crosapu, cnpagouruxu «PyopuxkoH»

o Ilonnvie mekcmoul  Ouccepmayuti u asmopegepamos InekTpoHHass bubmuoreka

Huccepranui PI'b



Hugopmayuonno-npasogule 6asvl - Koncynemanm nnioc, I'apanm.

Anenoszviunsle pecypcol

EBSCO Publishing - docmyn Kk MynsmuOuCYunIuHAPHbIM NOJHOMEKCMO8biM 0a3am
OAHHBIX PA3TUYHBIX MUPOBLIX U30AMENbCME N0  OU3Hecy, 3IKOHOMUKe, (DUHAHCAM,
Oyxeanmepckomy yuemy, 2YMAHUMAPHbIM U eCMeCmEeHHbIM 001ACMAM  3HAHUI,
peepamam u NOIHLIM MEKCMAM NYOIUKAYULL U3 HAYYHLIX U HAYYHO-NONYISAPHBIX
JHCYPHATLO8.

Emerald- kpynueiiwee muposoe u30amenbcmeo, CReyuaiusupyoueecs Ha 31eKmpOHHbIX
ACypHanax u 6azax OaHHwIX NO IKOHOMUKe U MeHeddcmenmy. Umeem cmamyc ocHO8HO2O
UCTMOYHUKA NPOGhecCUOHATbHOU UHGOopMayuu 01 npenodasamerel, ucciedogamenei u
CReyuanucmos 6 001acmu MeHeoNcMenma.

Bo03M0XHO HCHONIB30BaHUE, KPOME BBIIICTIEPEUUCICHHBIX PECYPCOB, M JIPYTUX 3JIEKTPOHHBIX
pecypcoB cetn MIHTEpHET.

= Yoo nbhwd =

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.

JuciuninHa BKJIIOYAeT HCIIOJB30BaHWE mporpamMMmHoro obOecreuenus MicrosoftExcel,
MicrosoftWord, MicrosoftPowerPoint nnsi moAroToBKM TEKCTOBOTO M TaOJIMYHOTO MaTepHara,

8.

7.5. Hnwie pecypcoi

Odunmanehsiii caiit [Ipesunenra Poccuu - URL: http://www.kremlin.ru/
Mesxaynaponausiii cyn - URL: http://www.icj-cij.org/

Caiit MUJ] P® — URL: http://www.mid.ru

Caiit OBCE - URL: http://www.osce.org

Odunmansuerii caiit OOH - URL: http://www.un.org

Odunnmansuelii caiit EBponeiickoro Coroza - URL: http: //www.europa/index.htm
Caiit HATO - URL: http://www.nato.int

The Economist.http://www.economist.com/business/

Business Week.http://www.businessweek.com/

. Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for nonprofits and

for profits. http://www.managementhelp.org/

. The New York Times. http:/www.nytimes.com/
12.

U.S. News.http://www.usnews.com/usnews/home.htm

Nudopmanus o MEXIYyHApOAHBIX 3K3aMEHAaX [0 AHIVIMHCKOMY S3bIKY, NPOOHBIE
TecThLhttp:/ www.exams.ru

Kypc noarorosku k sx3ameny TOEFL.http://www.toefl.ru

CrnoBapu aHIIIMKACKOTO S3bIKA M JPyTHE PECYPChl JUIS HW3YYAIONIMX aHTJIMHCKUMA
a3bIK.http://www.study.ru

CnoBapu AHTJIUHCKOTO A3bIKA, Te3aypyc, cucrtema MAaIIMHHOTO
nepesoja.http://www.dictionary.com

Click UK — nmopran ans uzyvaromux KyibTypy Benukobpuranun.http://clickuk.ru
TESOlon-lineactivities - UHTepaKTUBHbIE 3alaHUS ISl U3YYAIOIUX AHTTIUHCKUH S3BIK
(0IHOA3BIYHBIE U IBYS3bIYHBIE, B TOM YHCIE pycCcKo-aHIuiickue). http://adesl.org/

ESL CAFE — nopran [y CTyI€HTOB M IIPENOAABATENEH: TpaMMaTHKa, TECTBI, HIUOMBI,
CJICHT, TIEpEeNUCKa U T.I.http://www.eslcafe.com

EnglishForum — caliT mis u3ydarommx aHMIMACKUAN S3BIK C pas3zieloM JIeJI0BOrO
aHrauiickoro. http:/www.englishforum.com

o0ecnieyenre 1 HHGOPMALMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

rpaguIeCcKuX WILTIOCTPAIUH.

MaTepI/laJIbHO-TeXHI/I‘leCKaH 6838, I/IH(l)OpMaIII/IOHHLIe TEXHOJIOI'MH, TPOrpaMMHOE


http://www.englishforum.com/

Metoasl oOyueHHUsT € HCHOJIb30BAaHUEM HWH(MOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHHA (KOMITBIOTEPHOE
TECTUPOBAHUE, IEMOHCTPAIIUS MYJIbTUMETUNHBIX MaTEPHUAIIOB)

WuTepHeT-CepBUCHT M AJIGKTPOHHBIE PEcypchl (MOMCKOBBIE CHCTEMBI, JJIGKTPOHHAS II0YTa,
poQeCCHOHANIbHBIE TEMAaTUYECKHUE YaThl M (POPYMBI, CUCTEMBI ayJUO0 U BUIEO KOH(EPECHIIUH,
OHJIAaliH DHIMKIIOTICNY, CIPABOYHHUKH, OWUOIMOTEKH, OJIIEKTPOHHBIE Y4YeOHbIE M Y4eOHO-
METOMYECKUE MAaTEPHAIIbI)

WNudopmanoHHbie cripaBoYHbIE CUCTEMBI: http:/www.garant.ru/; http://www.kodeks.ru/ u apyrue.

Ne i/t HaumenoBauue

1. Crnenuanu3upoBaHHbIE 3aJIbI JJIs1 TPOBEACHUS JICKIIHA:

CrienmanusupoBaHHas MeOeNb U OPIrcpeCcTBa: ayIUTOPUH U KOMIIBIOTEPHbIE KIIACCHI,

2.
OGODYHOBaHHHC NOCaJOYHBIMHU MECTaMU

Texnuueckue cpenctBa oOyueHus: [lepcoHanbHBIE KOMIBIOTEPHI; KOMIIBIOTEPHBIC
3. MIPOCKTOPHI; 3BYKOBBIC JHHAMHKH, NPOTPAMMHBIC CpEJICTBA, O00CCIICUHBAOIINC
npocMoTp Buaeodaiinos B popmarax AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.
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